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following, fo wit -

# An Biymologieal Dictionary or Analysis of the Fnglish Tan-
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FEXVY sciences are more worthy of acquircmeom
than Etymoelogy. Next to the being endowed by nature
with a mind of acute perception, large capacity, awd
correct ju{igmLm, there is na mare powertul aid, to phi-
lasoplical inguiries, than a prccw:: understanding of the
linguage in which knowledge is conveyed. If the terms
of scientific instruction be not clear ly understood by the
fipily his perceptions will at first b imperfect, and in
the end abortive s iF ot fully compechended by the
teacher; his manner will betray his ignorance; and, in
place af developing his subjeet, he will involee it; in-
stiad of delighting, be will Lutigue,

The Yoglish Janguage, of the present day, with the
exception of tansitional and conjunctive words, is two
foled. It consisls of o dialect, emanated, without any
material change; throush the Saxon, frow the Guthic
ar Teutonic; and of anothery derived immaodiately from
the French, Lating aud Gresk.  Fhe former Is used h}'
the common people and by children, and, vccasionally,
i fammilior discourse; by the hizher classes: the latter,
by the learned and polite, the philosoplier and histovian,
the orator and statesman. Tlhe first has descended to us
from the varions novihern wribes, whe, in the hilth cen-
tury, expelled the Britaing into Wales and Cortwall.
The zecond, i3 of more recent birth. Additdons from
the French tongue commenced in the eleventh century,
on the accession of Edward the Confessor to the English
throne. This prince having been educated in Normandy,
where he had contracted many intimacies with the na-
tives, as well as a partiality for their manners, the court
of England was soon filled with Normans; who, being
distinguished by the royal favour, and a superior degroe
of urbanity, rendered not auly their language, but their
laws and customs, fashionable in the kingdom, The
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French tonpue wss very generally studied, and was
uzed In thelr differemt wi‘itings h}r the law_fr'urs. The
subjection of the British people, by the duke of Nor-
mandy, almest immediately after the death of Edward,
served stifl more to intermingle the continental lan-
guage. William endeavoured 1o abolish the English
tongue, He erdered that the youth shoulid be instructed
i Frénchy that the pleadings in the supreme court
should be in that language, the laws written in the same,
and that no other should be spoken at the royal court.
Nearly five centuries before, the Latin had heen used
in England, 10 the service of the Roman church’; but, as
few of the elergy, even in the time of Alired, (who as-
cended the throne in 87 1,} could inll:l'prtl'. whut they
wers repesting, the English language could not then
have becn rendercd tnore copious, by the introduction
of Latin words.  Its history is involved in muoch obscu-
rity.  Even the additions, which hod undoulitedly been
made to the colloguial tongue by the use of the Norman
amnngst the highor orders; are not easily discovered or
reduced o a certain date.  The nobility were unlettered ;
their discourse was, therefore, not committed Lo writing ;
the poets composcd their rude verses in the homely dia-
lect of the lower elaszes, and the hiztorians their chrong-
cles b Latine.  Evei g0 recendly as Lhe beginning of the
last century, theological disputations as well as philoso-
phical inguiries were frequently written in Latin,  The
nstional tongye was not yet sufhelendy diguihcd, noe
sufficiently copious, to gratify Lhe pride or express the
ideas of the learned ; nor were the readers, in any eoune-
iry, numerons enough to repay the expense of trunslating,
and of printing works of that kind in their own tongue.
A reciprocal means of communication was thercfore
adupted, which rendered the original writings of the
icarned in one country intelligible to those i every other.
Each succeeding year enlarges our verbal store. Every
new invention or discovery, every new modification or
combination, requires a new word. On these occasions,
the elementary parts are seldom drawn from the national
stock. The scientific terms, adopted by all modern na-
tions, are almost exclusively constructed from the Greek
or Latin, These are heppily adapted to such a purpose.
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‘T'he elliptical form required to express mulinm in frarve,
much in 2 small compass, would be repugnant to the -
mind and unpleasant to the ear, if compounded from the
native tongue; because the ellipsis would appear too vio-
fent; a harshness which s entively avoided by the use of
foreign words.

There is little danger ?.huugh there is some,) of our
mistaking tho true signification of our vernaculor dia-
lecty—the Anglo-Saxon. ‘That which we have becn ac-
customed to do from our childhood, we will do, almost
instinctively, right. Words, in the use of which we have
had so carly and long continued experience, will be thor-
onghly understood. Theilr various powers will be known
without a glossary. But this cannot be siid of the mod-
ern portion of our language, Not having been required
in youth, it has been neglected ; and we are hurried from
the society who speak the other, into a matercr and
more refined, whose discourse is, in o great measure,
unintelligible to us.

Many years will clapse, hefore we are enlightencd ;
much arduous application will be used, much painful
derradation suffered. Even when we conceive that we
have dispelled the obstructing clouds, we are ¢hcome-
passed by 2 vemaining misty—-by an opacity, moerc dan-
rerons than complete durkness, because more deceitful.
Without a previous classical education, (which is at-
wzined by few males, and scarcely by any females,) we
are seriously perplexed : we know not which is the lite-
ral, which the figurative import of a word; how far the
former may be extended,—within what bounds the lat-
ter shoold be confined, YWe have derived our knowledge
of ideal sounds from those who are not competent to
teach, or willing to instruct ; who may mislead us through
ignorance, or deceive us through design. We resemble
a vessel without a pilot, which is subject to the variable
directions of her crew, and, in tracing the windings of the
channcly is wrecked upon ils banks.

The best verbal pilot is Etymdlogy. But, except to
the classical scholar, this ruide bas hitherto been want-
ing. This is the first Etymological dictionary that has
ever appeared, of any language, founded on a minute
and regular system of analysis, Each word is here re-
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solved into its original elements. In words composcd
of a Preposition and a Verb, the appropriate meaning of
the former, out of its multifarious significations, has
been chosen, to suit its particular application ; and the
latier has been displayed, either in its primitive shape
or the inflexion used in its combination. The same maode
has been adopted with regard to foreign Nouns. These
generally come to ws through their genitive case, whilst
the Verbs very frequently reach us in their participial
form.

The present tense of the indicative meod; I consider
as the root of Greek and Latin verbs; to which part, 1
have thercfore referred, as the fountain head : thongh,
in accordance ‘with academical ysase, 1 have aflixed to
it the translation of the nfnitive. Thus, 1 write meireo,
% Lo measure,” whilst the real meaning iz © 1 measare ;™
and fizcis, v to make,’” instead of ¢ 1 muke.” 1 have
also substiiuted the Roman Letwers for the Greck, as
the best suited Lo the shmphcily of my desipn; en-
ghling the mere Epelish scholur to produce the sound
mdicated by the Greek characters with suefficient acon-
racy 3 whilst the radicals arc, notwithstanding, exhibited
in such a form, that a Greek scholar may casily find
them in a lexicon.

The most philosephical treatise on the derivat:on of
Fuoglish words 15 the Ema Depaora, or Diverstons of Pur-
ley, by Horne Tooke., Had his plan embraced words
derived from the learned lunguages, no occasion had of-
tered for so inferior a philelogist 85 the author of the
present work to undertake this task., My lnbour wonld
have Been only manwal. There would have been re-
quired only a judictons seleetion snd alphabetical ar-
rangement, But he has confined his researches, with
some desnitory exceptions, to that portion of the lan-
ruage which is derived from the Saxon, and ether har-
bareus dialects of the north.  Several Inguiring minds
had previously explored the remotesources ol the English
tangue, Junius, in the sixteenth, and Skinper in the
seveuleenth century, had exercised no small degree of
ingenuity in ascending the intvicete windings of the ciy-
malogical stream; but their various deductions of the
same word excite scepticism and perplexity; and their
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quaint subtleties, characteristie of the age in which they
lived, instead of now promoting admiration, excile con-
Lempl. i

The dictionary of Dr. Johnson is, by many, thought
to combine etymology with definition. But, this opinion,
if the work be rightly examined, will be found erronc-
ous. Lxcept in oceasional instances, the fureign words
are neither analysed mor translated; nor is the mode
shown by which the mind has compounded or deduced
them. A mere English scholar, thercfore, never ac-
quires more than the exchange of one sound for another;
but not always s¢ much: for, as the Greek letters can-
not be prosounced by him, they afford no imtelligence,
wiore lucid, than would be experienced by a Greck schol-
ary whoen staving, with stupd vucuily, at Arabic. He
is informed, that cessien s derived {rom cede, accede,
from ecceds, reometry from jmedgs; infurmation that
confers no Benecht on the learned or on the unlearocrd,
The latter has not, by this exhibiion, received a single
nete idea; the former, none, of which he was noi pos-
seused heforn,

The derivations have, in many instances, not been at-
tempted by Dr. Johnson; and the haste in which his
voluminous work wus compited, has prevented a wni-
lormaty of system.

A considerable number of phrases, wholly French or
Latin, arc now interspersed throughout our lunguage,
They have not been adinitted into any English dictiona-
T¥; vet, it is not less essentizl (o know their meaning,
than the signification of any words that we bhave fully
naturalized. These have not been excluded from the
preseat work. There is no cssay of the scientific, nor
interchange of seutiment amongst the polite, that does
not require them., Every newspaper exhibits them ; the
lawyer employs them to clucidate his arguiment, the
sciator to adorn his orailon, and the ambassador to un-
foldy in technical phraseology, the intention of his gov-
ernrnent.

Much more might be adduced on this subject. But
the author relers, for practical illustration, 1o the work
itself. T'he design, he is livde fearful, will be approved,
—ithough he is less confident of the execution, A liberal



